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АННОТАЦИИ

УДК 801.161.1
Гр и н б а у м  О. Н. Письмо Татьяны Лариной в гармоническом освещении: продолжение разгово-
ра // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 3–10.

В статье проводится ритмико-смысловой анализ текста письма Татьяны Лариной из третьей гла-
вы романа А. С. Пушкина «Евгений Онегин». Изучается вариант «сепаратного» прочтения письма 
в сопоставлении с вариантом «общего» чтения текста в составе третьей главы. Обсуждаются новые 
идеи, связанные с анализом тех причин, по которым поэт прибегнул к своеобразной мистификации 
с  «переводом» письма с  французского языка и  по которым он долго не предъявлял читателю сам 
текст письма главной героини романа. 

Ключевые слова: стиховедение, гармония, ритм, «Евгений Онегин».

УДК 82.091
З и н е в и ч  А. Н. Об истоках интереса Максимилиана Волошина к  истории и  культуре Древней 
Руси // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 11–15.

Автор исследует причины обращения М. А. Волошина к истории и культуре Древней Руси. Ана-
лизируется монография символиста об историческом живописце В. Сурикове, чьи картины привлек-
ли внимание поэта к переломным моментам XVI–XVII века: покорению Сибири Ермаком, возник-
новению старообрядчества, вольнице Стеньки Разина. Также в статье рассказывается, как М. Воло-
шин оценил акт вандализма по отношению к картине И. Е. Репина, изображающей Ивана Грозного, 
рассматриваются статья М. Волошина «Чему учат иконы», являющаяся реакцией поэта на выставку 
русских икон, посвященную 300-летию Дома Романовых (Москва, 1913 г.), и его отношение к иконе 
как к таковой. 

Ключевые слова: М. Волошин, Древняя Русь, В. Суриков, И. Репин, иконопись. 

УДК 81’373.612.2
Ря к и н а  Е. В. Сравнения и метафоры в творчестве Булата Окуджавы // Вестн. С.-Петерб. ун-та. 
Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 16–25.

Статья написана на материале поэзии Булата Окуджавы. Изучаются сравнения и метафоры как 
характерные черты идиостиля поэта и выявляются лексические и грамматические средства, с помо-
щью которых он создает поэтический образ. 

Ключевые слова: сравнение, метафора, Б. Окуджава, идиостиль. 

УДК 82.09
Ти т а р е н к о  С. Д. Философская поэзия Вячеслава Иванова: проблема метатекстового единства 
// Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 26–34.

Статья посвящена проблеме исследования художественного мира поэта и  теоретика русского 
символизма Вячеслава Иванова в мифопоэтическом аспекте. Главная задача — изучение его фило-
софской лирики как единого текста на основе принципов мифопоэтики. В центре внимания нахо-
дится проблема диалога и полилога культур, анализа авторских мифов, их вариантов, символических 
и архетипических образов. В статье показано, что символы и мифы в художественной системе поэта 
играют роль интеграторов единства. 

Ключевые слова: текст, архетип, символ, миф, мифопоэтика. 

УДК 821.131.1.06
Ф а р а ф о н о в а  Д. С. Исторический или философский или роман? К вопросу о жанровом свое-
образии романа Л. Пиранделло «Старые и молодые» // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. 
С. 35–40.

В статье рассматривается роман Л. Пиранделло «Старые и молодые» в контексте эволюции ита-
льянского исторического романа с целью выявления, насколько правомерно его отнесение к истори-
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ческому жанру. Роман, во многом являющийся данью писателя веристской традиции, представлен 
также в  контексте эстетических идей Пиранделло. Уделяется внимание особому характеру исто-
ризма, лежащего в основе данного произведения.

Ключевые слова: история, роман, линейный, процесс, антиисторический, бессистемный, нелиней-
ный.

УДК 82 
Ш а б у н и н а  Э. В. Форма повествования от первого лица и ее роль в создании комического эф-
фекта в романах П. Г. Вудхауза о Дживсе и Вустере // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. 
С. 41–46.

Автор исследует технику повествования от первого лица и ее роль в создании комического эф-
фекта в романах П. Г. Вудхауза о Дживсе и Вустере, рассматривает такие понятия, как «образ автора», 
«имплицитный (абстрактный) автор», «фиктивный нарратор», «недостоверный рассказчик», спе-
цифика повествовательного движения и  смены типов речи, экспрессивно-стилистические особен-
ности текста. 

Ключевые слова: формы повествования, образ автора, имплицитный (абстрактный) автор, фик-
тивный нарратор, недостоверный рассказчик, типы речи, экспрессивно-стилистические особенно-
сти текста, комический эффект. 

УДК 821.161.1.07
Ш е с т а к о в а  Т. А. Семантика жанра песни в  «Котловане» А. Платонова (гносеологический 
аспект) // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 47–54.

В статье рассматривается одна из сюжетных ситуаций повести «Котлован» А. Платонова. Главный 
предмет исследования — песня и пение. Устанавливается связь жанра песни с проблемой поиска ис-
тины. 

Ключевые слова: А. Платонов, сюжетная ситуация, музыка, песня. 

УДК 372.881.111.1
Б о ж и к  С. Л. Эволюция понятия и роли диалогической речи в процессе обучения иностранным 
языкам // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 55–61.

Автор дает обзор основных определений диалогической речи на разных этапах развития лингво-
дидактики как науки. Анализируется положение устной речи в  различные исторические периоды, 
описывается, как изменялась и дополнялась суть рассматриваемого понятия, что являлось важным 
в процессе обучения на каждом из этапов по сравнению с предыдущим. В статье также рассмотрены 
основные подходы к исследованию взаимосвязи языка и культуры, показаны отличия этих направ-
лений друг от друга. 

Ключевые слова: устная речь, диалог, диалогическая речь, общение, культура, межкультурное об-
щение, межкультурная компетенция. 

УДК 371.263
Б о л ь ш а к о в а  И. Г. Что мешает эффективности лингводидактического теста // Вестн. С.-Петерб. 
ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 62–72.

В статье рассматривается проблема применения лингводидактических тестов в  качестве мето-
да оценивания компетентности в области иностранного языка. Автор анализирует различные типы 
ошибок (от самых элементарных до наименее очевидных), встречающихся в процессе конструиро-
вания, проведения и оценки итогов теста. Отдельные группы ошибок иллюстрируются примерами 
из тестов по английскому языку. 

Ключевые слова: оценивание, лингводидактический тест, метод тестов, ошибки, разработка теста, 
педагогическое измерение, результаты теста, содержание теста, контекст, методика, психологические 
факторы. 
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УДК 811.161.1
В и н о г р а д о в  Д. В. «Унылый, сумрачный бурлак» Н. А. Некрасова: лингвистический анализ тек-
ста // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 73–81.

Статья посвящена исследованию одного из ключевых некрасовских образов — образа бурлака. 
Анализ его с позиций преимущественно «чистой» лингвистики позволил автору показать его важ-
ность для поэтического мира Н. А. Некрасова. Образ бурлака служит «маркером» демонстрации по-
этом своего отношения к  теме труда, важнейшей для русской демократической литературы 1860–
1870-х годов, и всегда «включает» особый эмоциональный (чрезвычайно драматический) регистр по-
вествования. В статье отмечена стандартность изображения бурлака Н. А. Некрасовым, в том числе 
с точки зрения использования поэтом языковых средств. 

Ключевые слова: Н. А. Некрасов, бурлак, литературный образ, стандартность изображения, ис-
пользование стандартных языковых средств. 

УДК 81’42
Гр о б и ц к а я  А. М. Реализация стратегии аргументирования в аналитическом субдискурсе собы-
тийного газетного дискурса // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 82–90.

Автор рассматривает особенности реализации стратегии аргументирования в аналитических га-
зетных текстах.

Ключевые слова: дискурс, аргументация, стратегия.

УДК 811.11-112
Гу д к о в а  К. В. К вопросу о репрезентации категории противоположности в английском языке 
с помощью оппозитивов // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 91–96.

В статье рассматриваются процесс категоризации и языковые единицы, репрезентирующие ка-
тегорию противоположности в языке и дискурсе. Различные классы противоположных слов анали-
зируются с  точки зрения репрезентации ими дискурсивной, прагматической, а  также контрарной 
и контрадикторной категоризации. 

Ключевые слова: категоризация, антоним, оппозиты, противоположность, контрарный, контра-
дикторный.

УДК 81’25
Жу р а в л е в а  О. А. К вопросу о переводческих ошибках при внутриязыковом переводе // Вестн. 
С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 97–101.

Статья посвящена особенностям внутриязыкового перевода, т. е. перевода на современный язык 
исторического текста, написанного на языке предшествующей эпохи, и переводческим ошибкам, воз-
никающим при данном виде перевода. В частности, при переводе со среднеанглийского на современ-
ный английский язык необходимо учитывать диахроническое варьирование лексики. Перевод уста-
ревших и изменивших свое значение лексических единиц в результате исторического развития языка 
представляется адекватным при сохранении смысла исходного текста без семантических потерь, что 
достигается путем замены указанных языковых единиц соответствующими словами со значением, 
точно передающим смысл оригинала. 

Ключевые слова: внутриязыковой перевод, адекватность, семантическая эволюция значения.

УДК 81’362:811.134.1/2
И в а н о в а  А. В. Функциональная парадигма глагола обладания в испанском и каталанском язы-
ках // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 102–111.

В статье проводится сопоставительный анализ функционирования синтаксических моделей 
с  глаголом tener (tenir) «иметь» в испанском и каталанском языках. Исходя из основополагающего 
критерия субъектно-объектных отношений, а также с учетом прагматики высказывания выявлены 
модели, полностью совпадающие в сопоставляемых языках; модели, имеющие частичное сходство; 
модели, представляющие собой структурно-синтаксический феномен испанского языка. 

Ключевые слова: категория обладания, субъектно-объектные отношения, испанский язык, ката-
ланский язык, синтаксис. 
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УДК 81-112.2
К а м и н с к а я  Л. Н. Об источниках албанской лексики в словаре С. Палласа // Вестн. С.-Петерб. ун-
та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 112–122.

Автор рассматривает различные гипотезы появления албанской лексики в многоязычном словаре 
С. Палласа «Сравнительные словари всѣхъ языковъ и нарѣчiй, собранные Десницею всевысочайшей 
особы». Подробно анализируются источники, а также лингвистические материалы, представленные 
в работах фон Виндиша и словаре Т. Кавалиотиса. На основании проведенного анализа высказыва-
ется предположение о возможности рассмотрения лексики словаря Кавалиотиса в качестве одного 
из (не единственного) источника албанской составляющей словаря С. Палласа. 

Ключевые слова: история и  диалектология албанского языка, албанская лексикология, словарь 
С. Палласа.

УДК 811.162.4’255
К н я з ь к о в а  В. С. Современная словацкая литература в английских переводах // Вестн. С.-Петерб. 
ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 123–128.

В статье рассматривается проблема перевода современной словацкой литературы на английский 
язык. Затрагивается вопрос о продвижении словацких авторов в англоязычном пространстве, учи-
тывая литературные отношения и культурные традиции в этих странах. На основании краткого обзо-
ра истории художественного перевода со словацкого на английский язык предпринимается попытка 
оценить современное состояние переводов словацкой прозы; представлены выводы, подтвержден-
ные примерами из переведенных текстов и мнениями переводчиков. 

Ключевые слова: словацкая литература, художественный перевод, Петер Пиштянек, Павел Вили-
ковски.

УДК 811.11-112+347.78.034
К о р я ч к и н а  А. В. К  вопросу о  преобразовании англоязычного кинодискурса при переводе 
// Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 129–135.

Статья посвящена исследованию преобразований англоязычного киновидеодискурса при его 
переводе с позиции девербализации и ревербализации. Автор формализует отношения оригинал — 
перевод, используя разработанную им методику, и предлагает типологию разделения перевода на ли-
нейный и нелинейный. 

Ключевые слова: кинодискурс, киновидеоперевод, переводческие стратегии, девербализация. 

УДК 378.147:811
Ку з н е ц о в а  Е. О. Характеристика профессионально ориентированных упражнений для обуче-
ния аккумулирующему лингвострановедческому чтению //  Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. 
Вып. 1. С. 136–139. 

В статье рассматриваются основные типы упражнений, способствующие формированию у сту-
дентов исторических факультетов умений аккумулирующего лингвострановедческого чтения про-
фессионально значимых текстов на английском языке. Автор приводит семь типов упражнений, 
позволяющих эффективно обучать произношению, семантизации и активному употреблению исто-
ризмов в речи. 

Ключевые слова: методика преподавания иностранных языков, лингвострановедение, лингво-
страноведческое чтение, упражнения.

УДК 808.5.13.03
Ку л и к о в а  М. Н. Фонографические средства изображения детской речи в  аспекте перевода 
// Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 140–145.

Автор исследует различные средства изображения фонетических особенностей детской речи 
в художественных произведениях, анализирует способы и стратегии передачи на русский язык как 
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собственно детской речи, так и имитации детской речи, адресованной другим взрослым в зависимо-
сти от функций, выполняемых ими в тексте произведения. 

Ключевые слова: фонографическая стилизация, детская речь, перевод, стилистика.

УДК 81.271.14
М а л ь к о  А. А., С л ю с а р ь  Н. А. Ошибки при согласовании по роду: экспериментальное исследо-
вание на материале русского языка // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 146–154.

В последнее время появилось много работ, посвященных экспериментальному исследованию со-
гласования на материале разных языков. В них изучаются различные грамматические и семантиче-
ские факторы, влияющие на возникновение так называемых ошибок с интерференцией. Это позво-
ляет пролить свет на устройство ментальной грамматики. Однако почти во всех работах изучалось 
согласование по числу. В  данной статье представлено экспериментальное исследование согласова-
ния по роду на материале русского языка, позволяющее пересмотреть некоторые выводы, сделанные 
в предыдущих работах. 

Ключевые слова: ошибки с интерференцией, согласование, категория рода, русский язык.

УДК 811.112.2
М а р о в а  Е. Б. К  вопросу об использовании архаизмов в  лирике Гёте //  Вестн. С.-Петерб. ун-та. 
Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 155–165.

Автор обращается к вопросу использования Гёте архаизмов, определяет основные их типы (лек-
сические архаизмы, семантические архаизмы, устаревшие грамматические конструкции) и функции 
(придание стихотворению торжественности; сохранение метра и рифмы стиха; стилизации произ-
ведения под народную песню и балладу). 

Ключевые слова: Гёте, архаизм, поэтизм.

УДК 81-282.4+811.112.2
М о с к а л ю к  Г. С. Лексическая гетерогенность кулинарных рецептов российских немцев // Вестн. 
С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 166–177.

Статья посвящена описанию процессов сохранения островных немецких говоров на Алтае, 
а именно исследованию словарного состава кулинарных рецептов российских немцев. Анализу под-
вергаются современные кулинарные рецепты, записанные в селах Немецкого национального района 
на Алтае. Как показывают результаты изучения языковой ситуации, родным языком жителей этих 
сел, наряду с русским, могут быть островные верхне- и нижненемецкие диалекты, характеризующие-
ся смешанным характером. Их черты обусловлены преимущественно устной формой существования 
диалектов, изоляцией жителей от базового языкового сообщества и их интеграцией в русскоязычное 
общество. Исследование практического материала показывает, что в кулинарных рецептах преобла-
дают глаголы со значением кулинарной обработки, но они также включают в себя неспециализиро-
ванные глаголы, приобретающие в кулинарном рецепте дополнительные значения. 

Ключевые слова: немецкая диалектология, островные диалекты, лексика.

УДК 821.161.03
С и з и к о в  А. В. Перфект и плюсквамперфект в древнерусском переводе Жития Андрея Юроди-
вого // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 178–187.

В статье представлен обзор употребления и значения сложных прошедших времен в древнерус-
ском переводе Жития Андрея Юродивого в сопоставлении с греческим оригиналом. Рассматривают-
ся отношение перфекта к плюсквамперфекту, сходства и различия в их семантике.

Ключевые слова: история русского языка, древнерусский язык, сложный претерит, перфект, плюс-
квамперфект, грамматика, Андрей Юродивый.
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УДК 7.08+32.019.51
Б о д р у н о в а  С. С. Британский рынок прессы и политический процесс: символический и медиа-
кратический смысл «таблоидных поворотов» // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 188–
206.

Статья посвящена проверке гипотезы о том, что таблоидная журналистика, больше качественной 
склонная к  открытой политической пристрастности и  обладающая высокими тиражами, является 
серьезным фактором, определяющим выбор избирателей в демократических странах. Классическим 
примером газет с большим объемом электорального влияния считаются британские таблоиды. В тек-
сте анализируются и сопоставляются доступные научные данные, которые позволяют сделать вывод 
о действительном объеме электорального влияния таблоидной прессы в Великобритании. 

Ключевые слова: таблоидные газеты, пресса Великобритании, количественные исследования, по-
литическая пристрастность, медиакратия.

УДК 808.51
К л ю е в  Ю. В. Дискурс в массовой коммуникации (междисциплинарные характеристики, концеп-
ции, подходы) // Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 207–217.

Автор рассматривает современные теории дискурса массовой коммуникации, анализирует под-
ходы к изучению дискурса в отечественной и зарубежной науке. В статье также исследуются постмо-
дернистские и социологические концепции дискурса, определяются междисциплинарные характери-
стики дискурса, проблема политического дискурса массовой коммуникации. Также автор обращает-
ся к онтологии дискурса как научной категории и как прикладного инструментария, применяемого 
масс-медиа в процессе социализации индивида. 

Ключевые слова: масс-медиа, теории дискурса, политический дискурс.

УДК 070
К о р ж е н е в а  О. В. Медиаобразы в массовой политической коммуникации // Вестн. С.-Петерб. ун-
та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 218–226.

В статье исследуется процесс формирования медиаобразов в  информационном пространстве. 
Опираясь на положение о том, что сознание аудитории стремится связать информацию с определен-
ной личностью, а сами участники политического процесса сознательно выстраивают свою проекцию 
в медиапространстве, автор обращается к процессам персонификации и ношения «масок». Это поз-
воляет сделать выводы о структуре медиаобраза и процессе его формирования. 

Ключевые слова: массовая коммуникация, персонификация, маска, медиаобраз. 

УДК 070+32:316.752
С л а д к о в с к и й  С. А. Модернизационная журналистика и ее трансформация в пост-журнализм 
// Вестн. С.-Петерб. ун-та. Сер. 9. 2013. Вып. 1. С. 227–237.

Разговор о трансформации журналистики закономерен в связи с открытием большого полити-
ческого дискурса на тему социальной, экономической и политической модернизации России. Автор 
выдвигает гипотезу о связи трансформации (превращения формы) современной политической жур-
налистики с обновлением ее сущности под влиянием провозглашенного курса на всестороннюю мо-
дернизацию общества и  других объективных и  субъективных социально-политических факторов. 
Для анализа этой гипотезы автор вводит понятие модернизационной журналистики. 

Ключевые слова: модернизация, модерн, ценность, политическая журналистика, постмодерн, пре-
вращенная форма. 
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ABSTRACTS

G r i n b a u m  O. N. Tatiana Larina’s letter in the harmonic aspect: a further discussion // Vestnik St. Peters-
burg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 3–10.
Grinbaum Oleg N. — Doctor of Philological Sciences, Professor, Saint Petersburg State University, Russian Federation; e-
mail: oleg3580@gmail.com

Th e paper focuses on rhythmic-sense analysis of Tatiana Larina’s Letter in the third chapter of Pushkin’s 
novel «Eugene Onegin». We study «separate» interpretation of the Letter compared with its «general» in-
terpretation in the context of the third chapter. Th e article deals with new ideas occurring in the analysis of 
several facts, in particular, the fact that Pushkin resorted to a peculiar mystifi cation of the «translation» of the 
Letter from French, as well as the fact that for a long time the poet didn’t show to the reader the text itself of 
the Letter of the main heroine of the novel.

Keyword: prosody, harmony, rhythmics, “Eugene Onegin”.
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Z i n e v i t c h  A. N. M. Voloshin’s interest in the history and culture of Ancient Russia // Vestnik St. Peters-
burg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 11–15.
Zinevitch Alla N. — Lecturer, Non-State Educational Institution of Higher Professional Education “Academic Institute of 
Liberal Education”; e-mail: dworchudes@yandex.ru

Th is article is aimed at analysing why M. A. Voloshin’s was interested in the history and culture of Ancient 
Russia. It examines his monograph on a historical painter Surikov, whose paintings attracted the attention of 
the poet to the crucial events of XV–XVII centuries (the conquest of Siberia by Yermak, the genesis of Old 
Belief, the rebellions of Stenka Razin). In addition, it shows Voloshin’s opinion about the act of vandalism 
against Repin’s picture of Ivan the Terrible. Furthermore, it focuses on Voloshin’s article «What do icons teach 
us?» which was a poet’s reaction to the exhibition of Russian icons dedicated to the 300th anniversary of the 
Romanovs family and his attitude to icon painting.
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Ryakina Ekaterina V. — Post doctoral student, Saint Petersburg State University, Russian Federation; e-mail: catherinecaul-
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Th e article is based on Bulat Okudjava’s poetry. In the article similes and metaphors are analysed as typical 
features of the author’s individual style and the lexical and grammatical means of creating the poetic image 
are revealed.
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Th e article is devoted to Vyacheslav Ivanov, a poet and theorist of Russian Symbolism, and mythopoeic 
aspect of his artistic world. Th e main concern of the article is to study his philosophical lyrics as united text on 
the basis of mythopoeic principles. Th e article primarily focuses on dialogue and polylogue of cultures, and 
discusses some problems how to analyse author’s myths and their variants, symbolic and archetypal images. 
Th e article proves that in poetic artistic system symbols and myths play a unifying role. 

Keywords: text, archetype, symbol, myth, mythopoetic.
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F a r a f o n o v a  D. S. Historical or philosophical novel? On genre specifi cs of L. Pirandello’s novel “Th e Old 
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Th e article attempts to consider L. Pirandello’s novel “Th e Old and the Young” in the context of evolution 
of the Italian historical novel in order to fi nd out if it can be regarded as a historical novel. Th e novel which 
is in many ways the writer’s homage to the Verist Tradition is also represented in relation to Pirandello’s aes-
thetic views in order to provide an in-depth analysis of a peculiar character of the historicism which transpires 
in its main ideas.
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S h a b u n i n a  E. V. Th e role of fi rst-person narrative in producing comic eff ect in P. G. Wodehouse’s 
“Jeeves and Wooster” novels // Vestnik St. Petersburg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 41–46.
Shabunina Eleonora V.  — Applicant, Senior Lecturer, Saint Petersburg State University, Russian Federation; e-mail: 
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Th e article reveals the role of fi rst-person narrative in producing comic eff ect in P. G. Wodehouse’s “Jeeves 
and Wooster” novels. Such concepts as «author’s image», «implied author», «fi ctitious narrator», «unreliable 
narrator», specifi c character of narrative movement and replacement of speech pattern, expressive and stylis-
tic peculiarities of the text are discussed in the article.
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S h e s t a k o v a  T. A. Th e Semantics of a Song Genre in A. Platonov’s “Th e Foundation Pit” (“Kotlovan”) 
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Th e article deals with one of the plot situations in Andrei Platonov’s “Th e Foundation Pit” (“Kotlovan”). 
Th e main concern of the article is a song and singing. Th e article identifi es and justifi es the connection of a 
song genre and the problem of truth search. 
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The article provides a review of the main defi nitions of dialogue speech in the development of foreign lan-
guage learning as a science. Th e author starts research with the role of spoken language in diff erent historical 
periods of both foreign language learning and the country, describes the changes of the defi nition, how it was 
added, and presents important things in language learning of every new stage in comparison to the previous 
ones. Th e author of the article shows the changes of the dialogue speech understanding from the exchange of 
subsequent phrases, then the way of thought formation and, aft er the communicative approach appearance, 
to the form of communication and then communication itself. 

Th e article provides a short review of the main approaches studying the interconnection of language and 
culture, describes how they diff er from each other and how the dialogue speech learning is considered ac-
cording to these approaches. 

Keywords: spoken language, dialogue, dialogue speech, communication, culture, intercultural communi-
cation, intercultural competence.
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mail.ru

Th e article focuses on foreign language tests regarded as a method of assessing language profi ciency. Th e 
author considers diff erent types of errors (from elementary to the most complicated ones) in the process of 
constructing, administration and evaluating language tests. Some groups of such errors are illustrated with 
examples from the real tests of English. 
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Vi n o g r a d o v  D. V. Nekrasov’s “Sad, gloomy burlac…”: linguistic analysis of the text // Vestnik St. Peters-
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Vinogradov Daniil V. — Post doctoral student, Unstitute of Linguistics Research of Russian Academy of Sciences; e-mail: 
danlit@rambler.ru

Th e article analyses an image of burlacs (barge hauliers), one of the signifi cant literary images of Russian 
poet N. A. Nekrasov. Pure linguistic analysis of the important literary image allowed the author to show its 
importance for the Nekrasov’s poetic world.

Th e image of burlacs serves as a “marker” revealing the poet’s relation to the theme of labour, the most 
important for the Russian democratic literature of the 60–70s of the XIX century, and always “implies” an 
emotional (extremely dramatic) register of the narrative. Th e article argues that the image of burlacs is de-
picted in a conventional way by using standard language means.

Keywords: N. A. Nekrasov, burlac (barge haulier), literary images, conventional presentation, using stan-
dard language means.
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Th e article focuses on Argumentation strategies applied in analytical texts in newspapers. 
Keywords: discourse, argumentation, strategy. 
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G o u d k o v a  K. V. On representation of the category of oppositeness in English with the help of opposites 
// Vestnik St. Petersburg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 91–96.
Goudkova Kira V. — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Saint Petersburg State University, Russian 
Federation; e-mail: gudkovakira@bk.ru

Th e article deals with the process of categorization and language representations of the category of op-
positeness in language and discourse. Various types of opposites are analysed in terms of their representation 
of discourse, pragmatic as well as contrary and contradictory categorization.
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Zhuravleva Olga A. — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Saint Petersburg State University, Russian 
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Th e article deals with intralingual translation, i.e. translation of chronologically distant texts written in the 
language of a previous epoch into the modern language, and translation errors related to it. When translating 
from Middle English into Modern English, one should particularly consider semantic changes which result 
from historical development of the language. Translation of obsolete words and words with semantic changes 
is appropriate while maintaining the original meaning of the text without semantic losses, which is achieved 
by replacing these linguistic units with the corresponding words that accurately convey the meaning of the 
original.
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I v a n o v a  A. V. A functional paradigm of a verb of possession in the Spanish and Catalan languages 
// Vestnik St. Petersburg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 102–111.
Ivanova Anna V. — Post doctoral student, Senior Lecturer, Herzen State Pedagogical University of Russia (St. Petersburg), 
Russian Federation; e-mail: avi.trujaman@gmail.com

Th e article gives a comparative analysis of functioning of syntactic models with the verb tener (tenir) 
“have” in the Spanish and Catalan languages. Proceeding from fundamental criterion of the relation between 
Subject and Object, and also taking into account a pragmatical aspect of a statement, the article divides the 
empirical material into three groups: models, which are completely identical in compared languages, models 
having partial similarity, and models representing a structural-syntactic phenomenon of Spanish.

Keywords: category of possession, relations between Subject and Object, the Spanish language, the Cata-
lan language, syntax.
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K a m i n s k a i a  L. N. On the sources of the Albanian component in linguistic materials of S. Pallas 
dictionary // Vestnik St. Petersburg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 112–122.
Kaminskaia Larisa N. — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Saint Petersburg State University, Russian 
Federation; e-mail: larkam@mail.ru

Th e article deals with diff erent hypotheses of origins of the Albanian linguistic materials in multilingual 
S. Pallas dictionary “Linguarum totius orbis vocabularia comparativa Augustissimae cura collecta” (1787, 
1789).

It provides a detailed analysis of the sources and linguistic materials presented in the works of Von 
Windisch and T. Kavaliotis Dictionary. Based on this analysis, it comes to the conclusion that the dictionary 
of Kavaliotis could be one, but not the only source of the Albanian component in S. Pallas dictionary.
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versity. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 123–128.
Kniazkova Victoriya S. — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Saint Petersburg State University, Russian 
Federation; e-mail: kniazkova@yahoo.com

Th e paper focuses on translating contemporary Slovak literature into the English language. It touches 
upon an issue of promotion of Slovak authors in the English-speaking countries concerning literature relations 
and cultural traditions in the countries. Based on a brief overview of the history of literary translation from 
Slovak into English, the article attempts to assess the current state of Slovak prose translation, thus drawing a 
conclusions proved with the examples of the translated texts and opinions of translators. 
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Th e article explores the transformation strategies applied to English audiovisual discourse from the per-
spective of deverbalization and reverbalization. Th e author formulates a methodology for the formalization of 
the relationship between source and target texts, and develops a new translation typology that includes linear 
and non-linear translation.
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Kuznetsova Ekaterina O. — Post doctoral student, Saint Petersburg State University, Russian Federation; e-mail: morku-
vka@yandex.ru

Th e article is primarily focused on teaching English to the students of History departments of colleges and 
universities on the basis of Learning Culture through Language Approach and is devoted to the accumulative 
profession-oriented reading skills development on the basis of reading authentic text material. It suggests 
7 types of exercises promoting the eff ective pronunciation, translation and active vocabulary learning skills 
development.

Keywords: Country Studies, culture-specifi c vocabulary, authentic text, accumulative profession-oriented 
reading, exercises.
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Th is paper discusses phonographic stylization of baby talk in translation. Th e author focuses on functions 
of phonographic stylization of infant-directed talk and secondary baby talk and analyses diff erent translation 
techniques of controversial passages.
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M a l k o  A. A., S l i o u s s a r  N. A. Gender agreement errors: an experimental study on Russian // Vestnik St. 
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So-called agreement attraction errors in various languages (like the key to the cabinets were rusty) have 
received a considerable attention in the last two decades. Various grammatical and semantic factors aff ecting 
their frequency were studied experimentally, which sheds light on the workings of the mental grammar. How-
ever, almost all studies focused on number agreement. We report an experiment looking at gender agreement 
in Russian. It allows checking and revising some of the conclusions made in the previous studies.
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M a r o v a  E. B. On Archaisms in Goethe’s Lyric Poetry // Vestnik St. Petersburg University. Ser. 9. 2013. Issue 
1. P. 155–165.
Marova Elena B. — Senior Lecturer, Saint Petersburg State University, Russian Federation; e-mail: marova.elenaborisovna@
yandex.ru

Th ere have discovered more than 250 archaisms and obsolete grammatical forms and stylistic construc-
tions in Goethe’s poetry. Th ere are about 100 lexical archaisms, about 20 semantic archaisms, about 130 ob-
solete grammatical forms and stylistic constructions. In Goethe’s lyric poetry the archaisms, obsolete forms 
and constructions are mono- and poly-functional. Th e archaisms perform the following functions: to add 
solemnity to the poetry, to preserve metre and rhythm of the verse, to pastiche the poetry as a popular song 
and ballad.
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M o s k a l y u k  G. S. Lexical heterogeneity in cooking recipes of the Russian Germans // Vestnik St. Peters-
burg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 166–177.
Moskalyuk Galina S. — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Saint Petersburg State University, Russian 
Federation; e-mail: MG-80@yandex.ru

Th e article focuses on preservation of the German insular dialects in Altai region, namely the research 
of recipe vocabulary of the Russian Germans. Th e modern recipes are analyzed, which were recorded in the 
villages of the German national district in Altai region. According to the results of the liguistic research, the 
mother tongue of their inhabitans, along with Russian, is Upper and Low German dialects of mixed nature. 
Th eir features are specifi ed by the prevailing oral form, their isolation from the basic linguistic community 
and deep integration into the Russian-speaking society. Th e applied material research shows that the verbs 
denoting diff erent cooking processess prevail in the recipes, however they also contain general verbs, which 
can possess additional meanings.

Keywords: German dialectology, German insular dialects, recipe, vocabulary.
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S i z i k o v  A. V. Perfect and Pluperfect tenses in Old Russian translation of “Th e Life of St Andrew the 
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Sizikov Alexander V. — Post doctoral student, Senior Lecturer, Saint Petersburg State University, Russian Federation; e-
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Th e author presents a short survey of functioning of complex preterits in Old Russian translation of Th e 
Life of St. Andrew the Fool comparing with the Greek original. Th e article refl ects similarities and diff erences 
in the semantics of perfect and pluperfect and their opposition to each other. 

Keywords: history of Russian language, Old Russian language, complex preterit, perfect, pluperfect, gram-
mar, Andrew the Fool.
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B o d r u n o v a  S. S. Th e British newspaper market and political process: Symbolic and mediacratic 
meaning of ‘tabloid shift s’ // Vestnik St. Petersburg University. Ser. 9. 2013. Issue 1. P. 188–206.
Bodrunova Svetlana S. — Candidate of Political Sciences, Associate Professor, Saint Petersburg State University, Russian 
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Oft en more politically biased and defi nitely possessing larder circulations than the quality press, the tab-
loid newspapers is perceived as a signifi cant factor under shift s of voting behavior in today’s established de-
mocracies. But recent evidence from several research groups suggests that the widespread estimation of the 
signifi cant electoral role of the tabloid press may be not wholly true. British tabloids are a classic example of 
the press segment perceived as powerful in terms of infl uence voters. Here, several sets of empirical results are 
juxtaposed to make a conclusion on the real role of the tabloids within the electoral process. A hypothesis of 
symbolic infl uence of tabloids is formulated.

Keywords: tabloid press, the UK newspapers, quantitative research, political bias in media, mediacracy.
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Th e article discusses modern theories of a discourse of mass communication and analyses various ap-
proaches to discourse studying in a domestic and foreign science. Postmodernist and sociological concepts 
of discourse are studied. Interdisciplinary characteristics of discourse are identifi ed; the problem of political 
discourse of mass communication is formulated. Th e discourse ontology as a scientifi c category and as an ap-
plied toolkit applied by mass media in the course of socialization of an individual is analysed. 
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Th e article discusses the process of forming Mediascapes in information space. Relying on a provision 
stating that the consciousness of the audience tends to associate information with a certain personality and 
the participants of the political process consciously build their projection in the media space, the author 
refers to the processes of personifi cation and wearing “masks”. Th is allows us to draw conclusions about the 
structure of Mediascapes and the process of its forming.
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Th e article discusses transformation of journalism in connection with the discovery of a large political 
discourse on the social, economic and political modernization in Russia. Th e author puts forward a 
hypothesis about the connection of transformation of form of modern political journalism with “updating” 
of its substance, under the infl  uence of declared policy of comprehensive modernization on society and other 
objective and subjective socio-political factors.

To analyze this hypothesis, the author introduces the concept ‘modernization journalism’.
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